BUSSILE PAKUTUD NIMESID (nimi ja põhjendus)

- Anton - mõistagi A. H. Tammsaare järgi - ilus poisslapse nimi ju!
- Armuke - natuke salapärane, oodatud, alati huvitav jne (heas toonis).
- Bibliomobiil
- Bibliotheca mobile – lad k raamatukogubuss. Nimi kannab akadeemilist väärikust.
- BibloBus
- Bookbus - nimes peaks kindlasti olema sõna "raamat".
- Buss Ruudi - nimega Ruudi lihtsalt seostub selline usin prill-ninal raamatulugeja.
- City-lugem
- Ex Libris või eestipäraselt eksliibris - otsetõlkes ladina keelest tähendab see "raamatust". Kindlasti väärikas ja suupärane nimi. Eksliibris on raamatumärk, las siis olla raamatukogubuss märk raamatute saabumisest inimesteni.
- Freja
- Gramma - kreekakeelne sõna, millest tuleneb ka eestikeelne "raamat" ja mis muuhulgas tähendab kirjapandut.
- Hõbevalge – rahvajuttudest.
- Härra Mauruse raamatubuss - seotud tuntud kirjandustegelasega, ei ole liiga palju kohustusliku  kirjandusega seotud.
- Juku - vanasõna järgi "Mida Juku ei õpi - seda Juhan ei tea".
- Juku ja Juhani tarkus ratastel - raamatud erineva temaatikaga, kergemat lugemist kui ka teaduslikumat kirjandust rohkemale inimestele kättesaadavad kõigile.
- Jussike - see nimi kõnetab nii lapsi („Jussikese seitse sõpra“) kui ka täiskasvanuid („Tõde ja õigus“), samuti riimub hästi „bussike Jussike“.
- Kapsas - sest häid raamatuid loetakse "kapsaks".
- Karlsson katuselt - lastele teada tuntud raamatutegelane ja samas on Karlssonil propeller, millega kiiresti vajalikku kohta jõuda nagu buss.
- Kas tahad leida palju huvitavad, tule! - sest siin on väga põnev, võib meisterdada jne.
- Katari(i)na Jee - Eks ole Katarina Jee minu lemmikkirjaniku August Gailiti raamatu 
Toomas Nipernaadi üks tegelastest. 1. See oleks justkui kummardus suurele kirjanikule, 
kes minu arvates on kõikides oma raamatutes väga hästi ära tabanud eesti inimese 
sisemaailma. Mitte selle tammsaareliku töödrügava ja seeläbi armastuseni jõudva eesti
inimese hingemaailma vaid selle unistaja oma, kes tihtipeale just raamatuist leiab toetust 
oma tundemaailmale. 2. Raamatus oli Katarina Jee teadupärast rikas Peipsiäärne 
perenaine, kellel oli palju paate. No kas siis raamatukogu pole ometigi kui üks lahke 
emand, kes rahvale vaimuvara laialijagamiseks oma "paadi" (mida peipsiääres lotjadeks 
nimetatakse) mööda linna sõitma paneb :):) 3. Ja tegelikult on ta ju ka lihtsalt niisama 
üks ilusa rütmiga naisenimi...
* [Nimi "Katari(i)na" tuleb kreeka nimest Haikaterine ning tähendab "alati puhas"]
- Kirjakäru "Lugela" - sellepärast, et "käru" viitab transpordivahendile ja "kirja" raamatutele, aga selleks, et mitte segi ajada postiteenust (kirjad) ja raamatukogubussi, peaks kirjakäru NIMI olema "Lugela" (viimane viitaks siis raamatukogule).
- Koolibri - nimi selline kuna tegemist on raamatukogubussiga.
- Laenik - seostub raamatute laenutamisega.
- nime pakkuja enda ees- ja perekonnanimi - see on ilus nimi.
- Lepatriinu - mulle meeldivad lepatriinud (2 pakkujat).
- Lexi - ladina keelest lugema.
- Liikuv Aabits - see on ju buss, kus on kõik tähed ja tarkused kokku kogutud. Nii nagu oli vanasti lastel koolis (ei tea kas tänapäeval ka selline asi on), kus vahel olid tähed ja sai sõnu kokku laduda.
- Liikuv Pegasus
- Lote ja Rasmus - Lote sellepärast, et on alati rõõmus ja positiivne - kui bussi astud ootab ees avastuste maailm, aga Rasmus (hulkur) selleks, et sõidab ringi küll, aga iial ei tea, kas peatuses on inimesi kes sooviks bussi siseneda.
- Lotte - Lotte on äge.
- Lugeja lemmik - seda on mugav hääldada ja ta on lihtne, rahvas saab aru, millest räägitakse.
- Lugemik - taipab nii noor kui vana, nii tark kui rumal, millega on tegemist.
- Lugemisbuss - sellepärast, et raamatuid loetakse.
- LuLe - lugejate lemmik, lühike konkreetne nimetus, mis jääb hästi meelde nii lastele kui täiskasvanutele. Edaspidi saab ka lastele suunatud tegija Lule välja mõelda, et lugemist laste seas populariseerida :)
- Lõbus seltskond ratastel 
- Milli - ilus nimi.
- Muhvi raamat - kõik eestlased teavad Muhvi ning kelle nimega seostub värvikas sõiduvahend koos lõbusa, kokkuhoidva, taibuka ja intelligentse seltskonnaga.
- Mõmmi - mitu põlvkonda täiskasvanuid on alustanud lugema õppimist Mõmmi aabitsat veerides, ka praegustele lastele on Mõmmi tuttav telerist. Nimes oleks kasutusel eestlastele omane Õ ja isegi saarlastel oleks lõbus öelda. "Hei, läheme Mõmmi tuleb!". Nimi on kodune ka kutsuv, seotud teadmiste ja turvalisusega. Lugemisharjumus tuleb viia lasteni, samas bussi saab kujundada nii, et see oleks huvipakkuv ja mitte üleliia lapsemeelsusele rõhuv, vaid ikka ka tarkust jagav.
- Mõttelaegas
- Mõttelend - nime esimene pool viitab mõttetegevusele ja teine pool liikuvusele, mis on ka raamatukogubussi tegevuse üks omapärasid.
- Ninatark - mõjub atraktiivselt ja on ka lõbus. 
- Nipernaadi - kirjandusklassikast.
- Oskar - esiteks lihtsalt ilus nimi, samas on nimi inspireeritud Oskar Lutsust, kes on minule Eesti kirjanduse tähelepanuväärsemaid sümboleid.
- Paepealse raamatukogu buss - see on lõbus raamatukogu.
- Parem raamat, Maailma raamat
- Patella - lad keelest tõlgituna - põlvekeder. Nii või teisiti seotud põlveotsas lugemisega. Kes lugeda ja õppida ei viitsinud, selle patella pidi "herneid lugema".
- Peetri põrnikas
- Pegasus - kuna see on seotud kirjandusliku olemusega.
- Põhjakonn - rahvajuttudest.
- Raamat ratastel, Rattaraamat, Raamat ratastel koju, Ratastel raamatukogu, Veerev rõõm raamatust, Rõõm raamatust ratastel, Raamaturõõm ratastel, Ratastega raamatud, Liikuv raamatukogu, Sinu sõitev raamatukogu, Linna bussi raamatukogu (18 pakkujat) - põhjenduseks selliselt, et tuua raamat ja lugemine inimesele lähemale on rõõm kahepoolne nii lugejale kui sellele, kes seda lahkelt pakub, sõites ringi. Nimevalikud annavad lugejatele võimaluse kohtuda raamatutega, nagu raamatuil endal oleksid rattad all ning oleks võimalus jõuda kõigi lugemishuvilisteni.
- Raamat ruulib! - vihjab raamatute populaarsusele, on lennukas, liikuv reklaam, mis peaks köitma tähelepanu.
- Raamat tuleb külla
- Raamatuabi
- Raamatubuss (3 pakkujat)
- Raamatuekspress
- Raamatukoi (3 pakkujat) - sest see on selline eripärane nimi ja tänapäeval sellised eriskummalised asjad löövadki läbi!!! Selge ja lihtne, kõigile arusaadav, võimaldaks luua bussile temaatilise väliskujunduse, mis sobiks kõigile sihtrühmadele. Ja seda ikka heas mõttes. Raamatukoi sellepärast, et raamatukoi liigub Tallinnas ringi ja pakub kõigile suurepärast võimalust - lugemist, nii suurtele kui väikestele.
- Raamatukulgur
- Raamatulaenutus - sinu heaks, sinu lähedal
- Raamatuliikur
- Raamatumaa - see on koht, kuhu võib minna igal ajal. Tal pole kiire, pole tolli, pole makse, pole politseid ja kohut, pole kurja koera ega kurja tigetsevat kepiga tädi. See on koht, mis annab, kaitseb, hoiab, lohutab, rõõmustab ja vaimu värskelt toidab. 
- Raamaturatsu - kui on olemas Pegasus, siis võib ka Raamaturatsu olla. 
- Raamaturuul - mis pole ju ei "rool" ega "riiul", vaid harjumatu ja piisavalt innovaatiline, tekitab huvi (mis sõna see niisugune on?!). Võib ka edasi harjutada-luuletada: "Raamaturuul tuleb raamatukuul, naeratus suul, kaasas proosa ja luul' ". Siinjuures peaks "luul" olema kindlasti apostroofiga, mis oleks intrigeeriv, vihjaks lõpetamatusele ning sellele, et tegemist pole luulu, vaid luulega.
- Raamatute Jussibussi - see nii hea ja lihtne nimi.
- Raamatu-uss
- Raamatuvalgus - kirjasõna on kahtlemata valgus, sh ka nende jaoks, kelle silmad valgust ei taju.
- Raamik - viitab raamatutele.
- Rabu, Rabus, Raabus (6 pakkujat) - Raamatu Buss, Ra - seikleja, Ra ka kui Päikesejumal ja eks raamatud ole ka valguseallikateks, sest on ju hea öelda  "Tule ruttu,Raabus saabus!“
- Rambu, Rambus (5 pakkujat) - Ta on suur ja võimas ning hambuni raamatutega 
relvastatuna on ta kogu maailma bibliofiilide päästja ja valgustaja. Ta jõuab kõikjale, 
aitab kõiki ja tema teadmisi pritsivates relvades (riiulites) asuv laskemoon (raamatud) 
ei saa kunagi otsa.
- Ramsu või Ramsake - sarnaneb nimele marsa, mis ju ka igal pool peatub. Ram on aga 
mugandus raamatust.
- Reisiv raamat
- Russ - R - raamat, USS - buss. Lühike tähemäng ja kerge öelda.
- Saalomon - (1,2 või 3 a-ga, see on juba puht tehniline nüanss). Raamatutes on palju tarkust, bussis on palju raamatuid, seega palju-palju tarkust ja juba hallidest aegadest kuulus kuningas Salomon oli üks ütlemata tark mees ning lähemast ajaloost on tuntud.
- Sekvola - tähendab "kasvav". Nimes 7 tähte, mis tähendab õnne. 
- Sipsik - see on asi, mis toob rõõmu paljudele.
- Sohni - seoses Kalevipoja tulekuga Tallinna lahte...:)
- Sõitev sõna - ei oska kommenteerida...
- Tabu - Tallinna buss.
- Taibu (2 pakkujat) - raamatutest saab totugi mõndagi.
- Take buss - Tallinna Keskraamatukogu - saksa keeles tänan kõlab samamoodi.
- Tarako - nimi peaks olema lühike, meeldejääv. Seepärast lähtusin sõnadest Tallinna 
raamatukogu, millest kasutasin esimest kahte tähte: TA-RA-KO.
- Teaduste vanker - ma arvan, et see nimi sobib, sest raamatud on teaduste allikas. Minu meelest, see on väga tore idee!!!! Tänan! :)
- Tuuletark - rahvajuttudest.
- Tähebuss
- VVV - vaimuvaramuveerem
- Vaimuvakk - liikuv vaimu- ja mõttevara laenutamise koht.
- Vaimuveerem
- Vaimuvägi - buss pakub vaimutoitu peale, nagu lavka kõhule.
- Vandibuss - mulle meeldib vandi raamat.
- Vidri - Kreutzwaldi lapsepõlvenimi.
- Väike Illimar, võiks olla ka lihtsalt Illimar.
Tallinna Keskraamatukogu tänab kõiki, kes aitasid raamatukogubussile sobivat nime leida!
